ﬁ’l%’]%ﬂ"l‘lel”li]ﬂﬂi]‘li

dd Y

ﬂunaﬂmtﬂmmwma

SA.05. dNFAd ANUNAT SITUMTI

N1sded1sa29N1¥N: adUnU1Ianuglluy

=

é L?Elutﬂ’]‘l‘:f’]@ﬂﬂE]HL‘].]‘LAJ’]’]H’)WN‘L’? mﬂmmmlmﬂuuﬂmmmmm

g HﬂmW@ﬂﬂﬂ\iﬂﬂ? ﬂ@uwnusn@uiuﬂ’ma‘ﬂummm mwwzﬁ@mﬂmmmm%@uu

2 =b.

WANAINABTIUFAI 9T LN 117 siTqmmLm‘lﬂm:mumm‘ammmwm
naamAauedAlsenaus udspunasImusrsuiusu Anviadafectininey
Tuanruniraiaseauiaauaaadlunsldnien

Lﬁlﬂﬂd@ﬁquﬂmmmﬁu gRouuedueainaNianes aufaanulng
oy “ﬁuzéqulwmmiu’ﬂawmﬁ@ﬂ%ﬁmmﬁa%wfwm aeNMINLIN SavEeuiarls
mqmmnummmﬂqw m@”waﬁq —WA-BU- Lmﬂuiuiwmuwumuim”

Aoufiazneumanuil ﬂmmmmumumwmmmmLﬂuwwﬂummmw
duldmagnls m%m@qﬂmumm prsensudaselylil

1 msdnsifusnvslunisiesns viie nsdeansdaanien axdesiiiu
Tdus 2 921U (plane) ‘*'71‘L'ﬁlmimﬁu@ﬂ'mmuLLuuLL@zmwﬂiﬁuMm@mm g
FLUNLIUBIAYINUNY (meaning) TUTTHILABIFLRLY (form) m@miﬂﬂlmmnu
faTuinsrunLedleun (content) AUsINUT0elaMNg (expression)

F09ANARI A3 aNAS oWl
o B.U., 2.3. MEDINGYH (3W1); MS, PhD in Linguistics (Georgetown)
o FIMFANNIE anTUME PNANIAINNIN§e
o oiude dnindaunssn Uszomssaudall aninmmenaas
. swlidieluanssiadaivinsgetaaiy (we. 2550-2552)
o greUfidomimmseeawszwsunaannisl (U. 8. Ygala) smssaandimeimusssy

ke oed A& P et 4
e LAYDNABDANY ﬂT‘mﬂ‘mE Iuwﬂ’dqu(ﬂaﬂm‘Vi

NHIUSNAUL 15



2. e Tdun Aumunevieans
(messogel TfAvasdseen  uasffuasiudnena
Hudeyatnas anuf aade Ao
fonal e Adnman Aredes wad maen
AURNINOIANNTANTIN ARG 14T

daw “Towns” laun gluuugean s igasans
Herduiieussyiiaidiean  uaviigiuansld
aAeiensilenneanun

3. Wayslagluuuresn ) audauladn
Hndaus “An” (word) waz “dszlam” (sentence)

| 1 dsj dl =3 ¥ ar d‘

wsziilusmbauguiiulidaiigalunsuans
AT na1Re A0 iudieianiigafienld
WNENAOIE (19U boy, sit, chail drulszTam
Wumbednigad deanumung lfanysalinia

dgl =1 o dl ] 3 % 1
arlsu visalasvinezls Mlwu edels s (du
The boy is sitting on the chair.)

wAdunase sluturesn miANNaiEsn
anndtiu Teeutseentiidunanasedy (evel)
annuaggaaldwimiaalunfadl

©

- misai@as (phoneme) iumiiatasiignld
ﬁWLLuﬂLEH\W_\Jm (speech sound YEG phone) Nl
ANWIUWTAUANLTF LANFNITY

=) ¢d‘ t 1 = 1 1

Basyaiuldseanuiusazidaedaulun
agldfimnnuuing  Aeletivaiee  Aeun
deznauiudiflumbenlunau [azEudaninu
wnnele wiw veaedes o/, fel, i/ uAazdesldl
pavtnaeslsluin AfudiennFaesaniudduy
fpen/  fasauumiglEin “dann1” Tunnen
eang)

= 1 @) % e =

@enyinanattsaeaduma@eunidunim
d‘d ar =l 1 1 [=
ARTLULAANY 1EU fpen/ “Unnn” tranasiilu
adeedn pen

- waeAn (morpheme) Uszneumaaiag
a i 9 dl [l = [~1 1 ¥ d‘
Aesatetaauiiondaday  umdiedeniige
AFudanuumieg  wiheaureriafunun by
A lalaemse Wi friend “INEW” WAT quick
“99p159”  wrALnattiafesnundsenaufuA1Te

1 o d} 1 = ©° Vv ° 12 1
whamauiey Az iduanld
AdRuinamuin Wendaaduaamdw

16 neIUsSNeU

friendly “iilufims” vieldiFufiefandniiite
utlaadumnmsenawend Wiy quickly “e8nemmEs”)

- A1 (word) Usenaumauiigaiateiiey
ihinne 5@Lﬂumwﬁujmmﬂﬁ@mﬁwm&
Ialnedasy 1wy fiend Usznausdiauaeaniisn,
friendly “.ufims”  Useneudae 2 wuiaAl  Ae
fiend + T1ad8 -y waz unfriendly “seinglaiilufing”
Usznausng 3 wiean An gilassa un- (IFuwh
ﬁﬁ@mﬁwﬁlﬁﬂummmﬂﬁmﬁ) + friendly 4
Usenaudog 2 wiaeen Aa friend + -y

~ A3 (phrase) Usznendaeeineiaemils
AN LT

e the smallest boy in my class w1 noun

phrase

e may be waiting vlu verb phrase

e very beautiful Wu adjective phrase

e very quickly v adverb phrase

e in the comer \Ju prepositional phrase

- aynnd  (clause) Uszneuftuaaeeig
touvitnd 11w lulszluadn “ mink you're right.”
I think ___

you’re right {1 subordinate clause 478 subclause

1114 main clause (ﬂia!wqﬂﬁﬁﬁﬂ) AU

Lol i v d’ =1
(@ynndeee) TN noun clause YMINMLLIU
NITUIBNNTEN think TUeUWINEMAND

- dszlen (sentence) Usznausaaayning
agietipamtieauwng L
e John stayed home.
Wz TumAdaymwandifen
e John stayed home, but Mary went out.
= g -

sz laand 2 aywnng

k2 k2 1

- daady (text) Usznausielsslannting
9 d“l ] 1 s v
Hasviatlselon  widulvndndsenasfanae
dszlapuisauiy  Tnofanuduiusniailon
wazlfinadnnUseasilunis@eansianizating 1y
AIFEUL  AIAUNEY  11gnnn uneeN 18y

@

e
o X
ametl

)y =< o
W\?‘IJ@\?’H@W’]’]NKMW mumwmwmﬂum

= 1 = o =
e Danger! (theameuinounsnelussian
:// 3 9 dl b2 ={
Ty Wudeanundszneudistsslamned



'
=

| Ad T © = =3
waziul sz lupRifeeAnAen wanae
A g tanysalluso)

e A Coffee? — B: Please! (AAUNUINIH
poudu seudnauyrna 2 A iudeniny
Plsznavding 2 Ustlaa wiazds=lunll
WeeALAe HedemduanuiTnde
mwwmaimymmﬂummuﬂu NaNAS
m@mwﬂmummmmm Aunuw
T qﬂmmmnmmuimmmmiu
UAAAWINTILIANIN )

4. msdeansynld 2 e Ae NenIEInA

{oral mode) MU NN LT (written mode)
= = Qs =l ldl =1
sluttmesnynasiiansdnee Ao guunuimiy
nEwe  (spoken form) My gUupuidunim
\Te1 {written form)
di/ £ b Aﬂl b =

5. lnefleusinds  n19Re@NIAENIHY A9

= d‘ 20 o -14/ = d‘ £ d’

waneianaffdeansuniiennvzeansiisiesniside
vasqaslugtluuaasnIsfani ATy
waznsRfFuarsheilanvieansiueaniiaingy
wwuresmeniudldainnisiisvzanisanu

6. tunuassn wdniusia (code) i

Wil NFTUIUNTEIA19R981AITENTT N9 ldITa
(encoding) AW N1Iwm  (speaking) LiaAeNN
AIENA WATNISIdE  (speaking) LHRDNIN
AN @9unsTUINNITUANIiNaBuNINNTg
DAAINA (decoding) WA nnawe (istening)  1ile
Ao@NsMIEnIEIYe  UAZNI9EY (reading) LiDAD
NN e
y X
7. wWanedluwdll nsuda (translation) a1n
d‘ 1= d‘ [ ar
mwwisllganniwuils ARenisneansiaaing
U o d” d‘d 1
WLLTRINNENLIN udarndleAneaanunlall1d
sialugtluuuaesn i nasaiuies
8. fndeaIsatM LRI ﬁﬁ@ﬁu?mv
ﬂ@mmﬂum@mﬂmmmum m”Lmﬂmenuuumu
A Fazdesmneduiurud  wadlumandu
1y AndaantsReramneuTu e deald
sunnuiugui neldnwiiedesnsinniiiy

Tluuaessviny Aegluuuiuausung Asueil
Thduiilasnans

9. AnmuEnEnanEudaily 2 528U Ae
- ANINUMNNETTAUAN (word meaning) V3R
Sﬂﬂlﬁ‘?mqmﬁq%udw ANUNETTALAN  (lexical
meaning) 1w WWenmde cat fusnaie “una” us
Slenmie dog fvaneds “gian
ANNUNIETEALAN %qm@mqumﬂwma
mwuwﬁwﬁ%uj fagl IRANEIAUASIATIAGDL
TannumiadedneaBel szinnwauyney (dictionary)
- anunnngszaudisiam
The dog bit the cat.
fmungfe “grlatnuun” LLﬁiLﬁ@mmfjﬂ The cat bit

{sentence

meaning) SN Lﬁj@Wym’j’]

the dog. fimsnaiy “wwariagiis” dszloaviasesd
TdAngaheariu (the dog, bit, the cat) lflAzaaing
WLLLASITY  (subject + verb + object) WALTRI
APURaALsZNeUANNTY  (the dog tTudszanulu
tseTaausnumlunssnludsslaanas @au the cat
wlunesululss e ausnuwmidutlsyanuluds luanag)
AT AU T TEARILAN AN
[ = =l =l

ANNUNETEA U Y T ARIT UBNIULEAIN
ANNUANIETEALAT  TuANURNEIRARINANT
iamunlszneuiudulassaineilun@u faws
X o P P , <
U AuusgsyaUlsslen  [aFundneasnauiilen
AHEMNNEsEAUTATIaFIg (structural meaning)

AL ANWIAUATIFNIIRADLAITNUNEITLF
Uselan  AasanAuvionauiynsnasliinumany
P99AuasudItAnian) wazislagansnl

~ Iy | =

(grammar) TUITNALAYE 2 491 AD
AtUNE

- STULUUEAN {(morphology)

ﬂgmmsv‘fﬁqiﬂﬁdﬁé’wgmmuLL@zIm\i
A%19789A7
- AnedNWUS (syntax) eFUNENNNU
FalUfidndneglunuuasinseakiares
Uselon Fousinnsshnandesoady
miseTasadnafilnn/in Ae 28 eunng
wazlselupmuanAL
10. Mnguuundasiusiuaavang ANy
ATl {one-to-one correspondence) NANIAS
iethadailifemumnuienyindu uay

Tumnenduiy Ao uuNnsatiRaaiudesiag
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WA srUnmen A aadlidudauating
fiduatnniuiluazinasFoufldnaden g
Fruazifiudn1eIn1 88w AUANANENA AN
wilupnsfuass gUuuustnaBsaiu 814
deldwantanaming  uave AN ERE N SREa
pradesaegUuuumanoasnefld
natduan:
WRILAMNUNNE
- luszdudn Aetuann 2 arwe Ae
o homonymy (N13We9gUAN) L AU
lead “mziia” WasgUiuenien lead “”
WASANNN Jead “N191n”

e polysemy (MR TMANEAN L)
113 solution BIANNNED “A17Rrangy”,
“msuitlatloyun” e “Anau”
- luszaudsslaa NAsnAINAINING B
TAT9AT (structural ambiguity) WAZHNNUWINADE
AYNURNNINDAN (lexical ambiguity) 7141w
szlamsng 1y
Flying planes can be dangerous. @’1@2@
ANTHUNNEIN
o “nsfuiAtesiuanadunseld” (flying
SufnaREnaInnden fly @34 planes
Tuithiunssuaeanian fly(ing) Y38

. “m’%‘lmﬁu‘ﬁ'ﬁ%ﬁ”\iﬁu@%im@ﬁumwiﬁ”
(flying Lﬂuﬁwamﬁwﬁﬁmmﬂﬂ?m fly
it fgene g planes)

NSOIUAY ANNUNILRENLALINY AR

paauate gLy

Tuszduan Wnanallanad (synonym)
ViemRedRNMENg Y MnEednisienay
vanedn gnieguulav” fenanalfdn He's
sitting on the sofa. W3R He’s sitting on the couch.
Al ez couch AU sofa RAYNUNIEWTEUTY
WInineumileuiu

lussduiasln nannssdaiasuuls
Tasaadne s lslslapfildunlud@enanumune
wanwileunulszloamn Ly

e Charles Dickens wrote several novels.

18 auUsvau

stluvuadiaumanny dale

HAuUNNENanet1aAaaniy Several
novels were written by Charles Dickens.
(WUselupudadgihiily passive utlagann
71 active Tuiszleauan)

o Two men were arrested last night.
TP uuNNEuane 1 Ameafiy  There
were two men arrested last night.
Werluaudaiinainnisutlaagdann
tszlaausn lagldlaseasng existential
sentence)

nanalaeagy Tudlanisieasdasnimdes

JJ‘VI\‘/’?ULLUIJLL@ m@mmmnu?ﬂmuu QRERETGY
mmmnqw?wwm@mﬂwuwujvu7&7 GRIZIN)
FEgan imww@dmmfw] danmoieeenels
Y%ﬂ@ﬂoﬁwwyﬂﬂﬂsziLL@ @md?i Uay ’Zuwwnzvzmu
wnAeInIABANIN ST A SN Al
uuveslsuazeenels

sent nszuaumsldnuiiedeansludin

CEN 5@ﬁ3@%uj L%mﬁﬂﬁm@g%ﬂmn viu flade
nedepnuazSmuassy  UiunAluaniunianl
wemanl vdelenaildnim  uazipndazacd
nafeans Amnduiusezinedideansiugiuans
YA LL[FiZQQI\Wi’]\i"l mmﬁuﬁ%'ﬁwLﬂuﬁmﬁwimu@
fusszuLmen  Areddhufisstladaiianina
mmawl&nmmL@@ﬂﬁlmmmwmmmmmﬂ
wuuils (e Wedn chidren Tunnwsilivide
NEILULLHY LLMI‘HW\'}’I kids luniEwLUfiue g
urusessntmias iumane lidaas 47560
AelAun grluuy Al mruvNIEegR

“idiom” Moo:ls Danuruzagnals
TunsFaunmdenneilunissnesune
dl - ° < o = < A d‘ 9/
(799 idiom (A Adluandsvifunilinazieu
Iiwiudndepudniusdududeaussudneguuy
AuAumang uardngaianiueenduauliun
grewnniluiwey  Hesangluuuiuauming
Tsenmdesiu gldnulionaenduiieangnnst
virluFesendnwiniulenaiinediazidinlannw
4 o lﬂl = o
wnnadeaduduoulalaamsg



giom waneiita “nguenitdfusnauiiguy
sefuasfodumbedonty  TnAaaaumais
TaamnuanaaInANIIEeuAa A TUNgY
SAusNINf 1B kick the bucket SlEusEIAANL
1 “PLEItn® WAnIEAg CAne” sise it's raining
cats and dogs NHIAUNILANIY “HlUnnuNa"
WH)” WBMANEDN “Humnuin”

nguAie “lwne” Adanady “druaue
asiidnwaueiall sl

1 dunwinussneudnedesdianesa @n
Aunnsildey tense 109n3en) nanielaienald
ﬁ’]ﬁlumLmuﬁﬁﬁﬂmﬂglummuﬁu Taed
A HTIUAUINeY 1T to paint the town red
“MLﬁmLme’1mmﬁmﬁqmumimmﬁwmj”
Tadanaazldunuiilu to paint the city purple i
Aemnumungethady  usdluuneguiuenadldaes
AuanaldmaunuiulETNe 1y & hard nut 1o
crack “dlaymejenniidowudly; aufieanaziuile
fae” 81al491 a tough nut to crack nataAe I
A3 tough WM hard 1L81 LLﬁﬂi:ﬁuﬁmfﬁdwsﬁ%
mMusaziaenldAaulaununy hard ¥3e tough
IAlnedase

2. drunusinlid@eiasasuafud vie
Fanaslaseairaieinld 4 saninlaseainedu
Turlsslappenti ww d1uaudn She put her foot
in her mouth. “isaNALLILNAANTRANGY (InlH
galngs luaunala liwals vizanszdnnszenula)”
lalenaudaslpsaadrailu Her foot was put in her
mouth. 38 The mouth in which she put her foot
was hers. wWALE1RINe AL TATeai1aily
passive b8 Wi The FBI kept tabs on radicals
“pn99a FBI LEJW“Um@mim?{@uimmmmnﬁq
suue” enaudaslasaainadly Tabs were kept on
radicals by the FBI. %38 Radicals were kept tabs
on by the FBI. i3

3 Wesuunmuauang druruuteiy
3 ngNeat it

— pure idiom (BUIWA) Ao LAY
M8 1A TIULANFNIAN AN IR UARE AT

wndseneudludnuauidi 1y spill the beans “iitl

. d o mnm n A el
ANALrRIALaw” Nldneslsaady “aa”

- semididiom (A9dM9Y  ARAWILRsYNeL

FNE AN ADANNUNILANNF IO NHIURL ANDEINITIRE]
WA N ANNUNNEE asIH IHADANFITNHT  UAS
I~ ° 4:; 9 21 o o 4‘ 3 :J/
Wumfazaesldsauiuaaus luduiwiulny
LW et foot the bil “T1srRumnunEaniu” lu
d‘d” . " d‘d =1 = 2 aqll” d‘
4 the bil “lunEFaniuky Tuwsanil” dendu
PUNFNUFISNET WA foot “aneR: TTvin” N4
Hpnununaaufenes  davas it “ans
L\m mimu” ool lFsnAy the bil luduau
At

- literal idiom (1UILARAMNANIEFINGD
. o 4 Y d e
fnug) ARANWIUNLTENaLMmsguLUNANe fYTe
unvazdasunladllls Wy on foor “(AulLl) fae
Win @eR1AIFuwug)”  wAANuNIeR e
FAUUNAUAIUIULTUTONIAIUIU  NANIADE
PO DITAUA NN N ANNAID N9 L6

4 ANMNUARNEAN UL R A HANN NN

pnsadnes wAndIRam NI ldnenl
(metaphorical meaning) nanAe JAndnialy
T FauisunUdRunianwasunalssnisadns
Qs AJ ;7 9s ] ]
i Feldnsasnsodnlalelaeldonn by o
kil two birds with one stone wilamugilAwyilEd
“ginunaavfnsiaiufewnes”  waldyaianis
nszyinatmuai naseswse enatluguaulne
140 “Batlulmipsnldunaassa”

5. duaudoulundldiuniuiuudn
supluiaqiiulianansmuuidadrfindudmon
Y X 4 o @ ve o A aa -
T Busndauddele lasdugEuld wrelnun
Tatinels Arominties AIINUNNEEILNAIWIL
RINLATMIANN TN LA LA NU NI AINED
dnuslulfiae 1w to tell someone where to get
off “usnaanutn d1lderanunnAnssuil

=i 1| 9 1
wsnzanresendelaanmaly”

. o oo Y % o =

mummuwmmammumim WINgFau
AaTNILE sy RA A mmu
mﬂmmqmmmmﬂwmu AZAR NI
1Finefauandan 1y white elephant “FaRvinld
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Fundennn  wildsleniad g daiudn
Franildunannnnefinssidneluaunounsy
mwm%’mLﬁ@ﬂiﬁLLﬁﬂ;umﬁﬁﬂﬁwmnéq el
n3aaine Lﬁmmﬂ?ﬁ@aqLaumﬂumf?@mmz
{ugessnen ﬂﬁmmﬂLﬂum?mdtﬁuﬁﬁméu
Lﬂamﬁﬂ%@'wiuﬂmgmLmzcﬂLL@%ﬁqLﬁ@ﬂﬁuLﬂu
atned Inedlafldsunsslanioslsian

6. @ruauLNduaziaRaeulaniy audn
ﬂw&ﬁLﬂuQmQM (proverb) LU Waste not, want
not. (Wileiieuadidn wn'lal4adlnetsgsogine
FasiAanl i luenus iy

7. druauildtien u Don't count the
chickens before they’re hatched. HL‘ﬁIma@u@a
ol @mquu’n@mummuiﬂmmwm AasAntuLnay
AUNIASIURLTATUAT) wcﬁmnm@wml,umm
‘lu@m:mmgﬂu \iu B1AYeLRENTN Don't count the
chickens. Wi Don’t count the chickens before
they’re hatched. Ao

8. dusuianuaniazaruisaldlonas
AsTANTAUNLRe AR AT RE N U
sanfanlgdrusulimnnsunmamazuazing
Uszaarlunsaeans  Aavdnslsdennmangls
nsvdUinuuasdaaLnd  Bnedeaisdfiie
inessnsaliiunnnsldnmndag 1y wndesns
Femnudn “esmiadadaennalngs fanalddes
ANBITNANGN to stare angrily at someone WHHN
wmﬂummum to look daggers at someone ﬂ’%“’
Aopuiidnteaudy “deeaiuasiuieniuiie”
35dnundrusulunivndonny

Lu@\wm‘hmwLﬂummumu‘lwm%%@
AR T LA LAN A9 NNTEN A M
m@qLLm'@Vﬁﬂu‘hmi&ummmﬁuﬁﬁﬁumm
mnqmqmummum@vmmu‘lumwmwmmﬂu
mmﬁumwmma AN FAEIATL WALNYNINAEN
@mqwqq 1 mmmmaﬂgmmumﬂﬂLﬂw,u@m
mwﬁwm?:uuﬁﬁﬁwﬁmmﬁmqwﬁfm

AN B TBIAUAILUENAN Az AU lFAann
wauunanTaliuds fammanetldannauiyns

20  nwdsvieud

o o v o o o
auaulnsanzdneag memuaAxtenluilaqiiv

:v

sinanuuneaniu 2 dezinnluals uazsaluleiu
Af
1. dictionary of phrasal verbs gqm‘umm

o prp @ o . .
Auouniiassairananidy verb + direct object

+ adverb + preposition lptlany  Aesantng

sialyil

o verb + adverb LU to come to “L?N?T?iﬂ
i Wupuas”

e verb + direct object + adverb (%dm@ﬁ‘i_l
anAuLiu verb + adverb + direct object
Tunslinsaumseladldassmuns) 1y o
turn someone/something down “ﬂﬁmﬁ
(daidue)” W to look a word up € to
Jook up a word “AUUIATINUNILAT
(lunwauunsw)”

e verb + preposition MU to look after
someone “HUA”

e verb + direct object + preposition L to
take someone for a fool “Wuinutluauiy”

e verb + adverb + preposition WU to put
up with someone “¥1i”

e verb + direct object + adverb + preposition
V1Y to put someone up for election
“denaaslassLIAenAe”

2. dictionary of idioms H9TIUIINAI U
ANEITR) wenwileanludszinnusn enalu
avielsslueflE Fesetnsioluil

e phrase idiom Bl easy come, easy go
“L%mmﬁ@mmdﬁ Aeildunlandng (ae
lnzetes Gunes finasuuaduly
TpedneT i

e sentence idiom LMY You can say that
again 1°nwmLW@Lmemwmummum
waﬂﬁuﬂu\‘iwm Taeanizatnedelunis
NANIANTRLFIL

Wwwﬂmd’mqu%\mmﬂs:m‘wzﬁ'qu‘lmg
=l usnluguan @B & an, thel Wurnaq
(headword)  WavGeaAfemudusnssmiloy



warnaail FanedeSeedesauiuiacmsnz
n9ldumlededneds  nampeldfwnanumng
mmm"mqu‘ﬁ'[?’Tmm?mmmmumaLﬂuﬂ;"m T

usdsfinauynsnduauntsaiuivhdiuou
mﬁmn@;ummﬁ@mﬁﬁuﬁuﬁﬁu du duauien
AU (ﬁﬁuﬁuﬁ‘ﬁﬁﬁdﬂ red, yellow, green Q% @E’J
el W1 to catch somebody red-handed “Sul&
AMINANAN", a yellow-bellied person “m’%mmm”
WAL to give the green light “@ltUnn”) AU
Lﬁlmﬁv‘}_lmm (11U to make somebody’s day “N'li
411a”) drunufeafufuenion R (du Shel
| be mother? “azlHEMenmsviairiesiite
£197) 484 W-mmmm‘ﬁ'%mG‘fﬂﬁ@:ﬂ@hﬁﬂﬁm:ﬁ
wananaglfiiumiiidedsdeuds  deanaldenu
inulﬁ@m’mLW?:@LwauLLazLﬁmummiw%m M
Tansae

luunaaui %ﬂnz@ﬁmummﬁmqwﬁjﬁ
feuAuiluteunpantusnslfitudusaedng “de
LARR” luftenasuundu 2 ssin #a

1. Samfierahan e Gantesuiill
\d1 John, Jane, Jack Rlfanzasiniuietes
pulapunile  wiutedusueaiunananan
Aot WIBHIRNITUINANAIWLNAIWIY 119
Uszanmitneduauf s Ranadunfuide
wawunsndlun/allenassyian

2. %‘umqu:mﬂ@hﬂizfﬁmmf ANAWY
Frun viseassouel dunutlssinmiaeidss R
Al waziindFessniihaulalddnm
dsznausag

[

duouniinesanluioynaa

O & uau aplain Jane

pan v e .
ANNUINEAB LT “veanmiian ladazane”
. Cod d c e A
Ann Tdnununfdany widhdansdn
T9 Jane ®VAFRINNTIHAAEIRRIALATN
plain Nagfdneniin MueaRaiu Bily Ades
aa9iy Sily g uaudn a Sily Billy

ANaeE1s  We were all quite surprised that
she had won a beauty contest as we had
always thought of her as a plain Jane.
“PANLPMNAULTENAAANINGNERTUENT
Usznamunees menzandseliloaud
uﬁ’\mmmm:%mmm”

AU a nosy Parker

pNMane ATl “Auiiveuaeniaenidiv
Fasresnufn

Aaaee  As soon as the policeman had
left our house, that old nosy Parker from
across the street came round to ask what
he wanted. “udifisnsaaeenaintusily
Eunaeufuiiegranasedafuiniud
Fnsafesnsesls”

& UIU a Paul Pry

AvINe AT “Aufiaeniaeniiu Uil
a1ail lsjsearls”

#Axn Paul Pry Tdesazariaenludene
AanUas John Poole (1786-1872) @21A131
ory Wunden Apnnuunnedn “aeniaeniiu’
VW to pry into the personal affairs of
others “mmimmLﬁuﬁmmuﬁwméﬁu”
A2aeNe  He poked his head forward like
a born Paul Pry, put out his hand and
said “‘Won’t you sit down?’ “qnEuvihenn
wuileupuseniaaniulasnndauiaile
aan udayndn “ldereuvise’ ”

A1UIU a smart Alec

ANUNIRABLE  “AuaInf AndLNendd
pLA LL@:wmmuﬂ@w‘iﬁaﬁuwﬁuﬁu”
MADENY  He's such a smart Alec—he
thinks he knows everybody else’s jobs
better than they do themselves. “LT71EN4
a0fifaate wAaddaeddinuteepuBy
WUARBININENFIReRn”
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&1uU a clever Dick

A ATl “puiifaiacy seuduia
;ﬁ'u wamapuaneatanian” dnldduens
AMNVINNEARNE a smart Alec

ANAENY | never clam to be an expert and
I certainly don’t consider myself a clever
Dick. “wnlipednadndudFesmny wash
lsifedreaiuauainanin”

AU a proper Charlie

= A

ANMNRNNEASLE  “Auld; AUTgMHENI

Wuanld”

Aa@ae1g  You must have felt a proper
. w2 .o ' =,

Charlie. “ArUPIANNIMAIINFRIeelIALA

AU an honest Joe

ANNBNNEATLE “AuTadndaruniadny
d‘ = v (= =
Aufiarlshauladunee”

AL He's just an honest Joe trying to
make ends meet. “LUNIunAAUTaARE
8990A17) AUNTTIEEALAN”

& 1u2U a silly Billy

ANMNUNNE/AE LT “Anld”

#an Bily Wuanmiaeanszidn Wiliam 1V
uiedanny (Asesnael A.A. 1830-1837)
Fufuffindnnnuiuinlldesaaintn
AR The silly Billies in the Ministry!
“WQﬂE‘L\‘iﬂuﬂ?ZV@'}\i” e He was just teasing
you. Now stop crying and don’t be such a
silly Billy. “lnuwAuvelisalau 619 weniasli
Touda edwindudusnidlimiesias”

AU a simple Simon

ol 2 ldl d‘ I A
ANNUENEAT M AuldiivauTedavre
gnuaaniadng”
AN Simple Simon iluTasiazasiu
nursery thyme 2esganne Siilumagite
unnaeudu dmiuan Meausu Auss

AuIUsSNAL

FUlU1INANIARITTER 18 AN Simple
Simon met a pieman / Going to the fair /
Says Simple Simon to the pieman / “Let
me taste your ware.”

AIRENY  You should have come up with a
more credible explanation. I’'m no simple
Simon. “@mm%mﬁ’m%mﬁmL%ﬂdﬁﬁm
nallalldpufiaglaumaeniner ue”

& U an Aunt Sally
AMNUNIE/ATLE  “AuvTadsduldun
as =l % d!
Wisuensisaldszuneanuings, wWhlaus’
AN Aunt Sally wsidugewnuding
=] £ = = ' v 9/12; k2
suAsweduiaBouuuunield gildgnuea
gniazléFumeda
MR8Ne  Before school begins the Education
Minister often becomes everybody’s
favourite Aunt Sally. “naulseFawile
o o] o o) ]
FyuumsAnednnareduilrfinnautey
TauR”

&1UM a doubting Thomas

a3 . L4
ANUANE ATl “Aulaedy axlieenide
azlsaundtazlAmiuiummues
AN Thomas Wudeainaunilslududes

vl oA 4

AUTDINTZIEY JTeldEed nsziegarilu
| nI/ v @ d‘ =] o
AU aunseyivlFiusenns NFTInsTeA
Wnnulnneauuuindananesass
AR89 The workers have all been paid
a month’s wages, which will make Christ-
mas a good deal brighter for them and
confound doubting Thomases like me.
“panALIUNNAWAI IH AL Re Y
Tduda deavnnldriafunaanlaauanunn
A1NFUNINLTN SATVINAINTTZUIAIA e
peigenLszvuana asag”

/U a peeping Tom
R - ol
AMNUNNEATLT  “AURTILLELAHDY lnt



LURH @EJNENIWHM“’V]Uﬁ@@MUj AR
F hmﬂumumiummmummmu L
snuzindatanedin; dnaues

#u1  Lady Godiva (mneila A, 1080) A3
989 Leofric aifly Earl uwis Mercia o3
Waeeiain W lud 1w unaara i
Coventry tvavmuiteuladelauagaant
arenann Bk At 1:)9
ﬁmwﬁuﬂmﬂimm’hﬁi’mLﬁamﬁmqﬁm
m@mmﬂmmm mmmwum Tom el
mmmwmmmum ”Lummnmqmmm
wazgnasing deiltenansnndudrny
devanefa “Tnonues

AR | know how it may have looked
like to you, but I'm no peeping Tom. “NNZ?
inmuenaazfnadilsfudefidengun
AERNATY wina sl inssamsenuz”

&4 John Doe

oy 3 . N
AMNUNNEATEE  “(1) Aawviald: (2) 978
lnsude eelddseasdazszyie”
#u1 John Doe HuTanni1anisanigrey
llutenansnguuiy wsanisaiuaf
Tuana; ddududle axld97 Jane Doe
Aaate (1) Any John Doe can have a

web site nowadays. “Vgﬂ*svuﬂslmj GG T

16 (2) The patient was referred in court
documents as John Doe. “filatsryTa
luena13909A1a91 John Doe”

AU Joe Bloggs, Fred Bloggs; Joe
Schmoe,; Joe Q. Public
=y v ELI/ ” lﬁl

ANNVANEABLT  “Auia 1”7 aesdauen
Ilunsuuudange aesmendaldlunien
wLUeIY T uuuesing e1aldiu
d o X d ‘ L
T2DU7 TWVUedH NAaAININILIN “ALT
17 i Joe B jow, Joe Average m@ John Q.
Public mwrmrm‘mmmmmewmu
BVTNWTOA AN HIUTLRNIZDE N TBILYARAA

V1 Joe Businessman (ﬁﬂﬁ?ﬁ@%iﬂ)
AAREN  The problem for a writer is getting
Joe Bloggs to buy his books. “ﬁﬁymmm
ﬁm%uﬁﬁ@ﬁﬂﬁﬂuﬁm g evladedtian
Feu” o it's up to John Q. Public to go to
the polling stations and vote. “%u@g’ﬁ‘u
Uszmguazlldeniadensaudiaaziug
V89" o | wouldn’t recognize him if | saw
him again. He was just kind of Joe Busi-
nessman, you know, wearing a suit and tie,
and carrying a briefcase. “gumaaniyn e
VWﬂW‘UL?ﬂ@ﬂ L“ﬂ’)ﬂLﬁﬁJ@uLﬂuuﬂﬁiﬂﬂV]’J""
lpnmite ldan ynlyn Denszithianans”

AU a Johnny-come-lately
AMNUNNEARLE “Auluiaadnanis”
AIDEY Although she’s a Johnny-come-
lately on the board, she’s quite efficient
in publicity. “wisigeaziiuauluy’ly
ALULNITUNNTLTEN walsennUsz@ninin
TuBeanstsran dusiug

AU Johnny-on-the-spot
AU AT “Pufindoniazyin lasianng
nstaewdedau”

ARt This guy had gotten a flat tyre,
and there | was, Johnny-on-the-spot vv/th
my too/s in the back of the car. “‘Mmumm
mumumum LL@‘VNNWHE&'}NUM ‘WT@N‘W’Q“’
Gﬁfmmﬁ@mﬁfmﬁ;mmmmmgmmm”

AU a Jekyll and Hyde

o L Q‘Id = 1 dl
AMNUNIBABLE  “Aunliypdnaasaineg
peadinuiy SuRAUsuEY”
Aun Teflunannuilede The Strangest
Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde 193 R. L.
Stevenson 34T Dr. Jekyll Aunuen
e A doasy S 4
Fonileny ldinuieenanedudnauuileae
Mr. Hyde Be3quienanadaiieves Dr. Jekyl
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Paman

A2RENY  Many women find out all too
soon that their man is a Jekyll and Hyde,
switching from charm to rage in a matter
of minutes, “HurlanatsAuNINLlaa)
Sulidnaadnaniisesnuilansyanind
paeduis wasusneeumnudhilnssies
Tunanda i

AU a Job’s comforter

ANMNRNEATLE  “puinenanulanila
P | e o & wped IR

AUBY WANALNT IAFANUEAY

Nan Job udaymasludnafluds
d‘d rad o

Aundau i lumnaietsznig

A2BENe  She’s really a Job’s comforter.

She keeps telling me I’'m going to die

soon anyway so | shouldn’t worry about

anything. “waeugatasyulaliingsde) ue

usiuanduinivetslsduiiazmeeg sasda

wan Asldansiveeslsyie@u”

&3 to hoist the Jolly Roger
ANAINEABLT “dPRugRE1NATT; Pouve”
A Jolly Roger LuTiasalasadn Anwoue
| = o s 14
fusa@an  guviangwannszgnlad
A2ae1e  Some of the government
employees decided to hoist the Jolly
Roger and went on strike. “WHNIIUINTNNT

e oa X v
ynausndulafauraLazg AUl sEving

&1UIU  before you/one can/could say
Jack Robinson (14 could Lﬁl@mmﬁﬁﬁld‘ﬁl
fnanluedin)

ANwNe/ATIE  “daniueien: dang,
FolsviAen”

AID819  These days, when someone
dies, the funeral directors come take the
body away before you can say Jack
Robinson. “Vgﬂf?uﬁ Heflasmy durlzivde

NMWIUENAL

a = ;/ a = »s
[REHNIUN ﬂWiﬂluL'}@’lL’WEN‘H’JW"J?UG]'\L@EJ'J

&Y I'm all right, Jack (@1audsu
szanuuaznian iy you're all right, Jack
W3R he’s all right, Jack tTusiu)
ANNUINAE L EnanaauilviruaRss
ay . a . )
pudnliaulainauduazddoymaslsnsnumin
AmueslilFfunansynuvizefanfeu
AABENY  You've got a pay rise—you’re all
right Jack, so | suppose you don’t want to
hear about anyone else’s problems. “Atu
THautuinau fautsudoll unAnadngm
. .
asldeaniatlymanspuau

&1UU tO keep up with the Joneses
ANMNUHNNL/ABLT  “WeNENLRZ LAY
iRl vg e psesnaau e
Tl linemdin”

ﬁm Keep up with the Joneses L‘f]u:‘hl@
peduinfgulnedatudldiedn Pop lu
wileRefun New York Globe \ieTla.s. 1913
AIRENS | hear that they've just bought a
Mercedes. | suppose they’re trying to keep
up with the Joneses. “|&Budnwanianiia
Sosoiudunfunile Aadinaninaeay
wenenu ld Wideawinlas”

AU every Jack has his Jill
ANUNIEASET  “grannAutendn
éLﬂuLf‘:fmjmmmu WINFananzn”

Fun Jack fu Jil Wusnazaslu nursery
thyme a898ange suidunasudmiuiging
Avieaan UV]LLﬁ‘ﬂifl‘ﬂ%ljrj”] Jack and Jill went
up the hill / To fetch a pail of water. / Jack
fell down and broke his crown / And Jill
came tumbling after. ﬁﬁdﬁuﬁ‘iﬂgﬁu’h ‘*7%30
y09ie Jack and Jil Fdamieniadles nann
A Tdunnade Empson uay Dudiey §guuss
agspuluadonszidn Henry Vil ?}iqgﬂﬂazzmi



Tinuundsanningzdn Henry VIl Tuasessnasf
i waithefiduisgiudr e Jack and Jil
TAFULAT1N1RINANIUNY Scandinavian
Foin 2 Au Te Hjuki AU Bil gnwszdund
. . . % . A X
andaldanuluingn Tuewing Jeruiaes
o e X o0u Y
fdafigunaaadnauliien) Mseneuas
WILNENFNAYNAY 38N Jack and Jill party
AABE1e  Don’t worry about your son.
Every Jack has his Jill. “laifiaauiaegnans
ArUMIaN TavnAutiauiitlesueni”

&uU (1) a Jack of all trades; (2) a Jack
of all trades %38 a Jack of all trades and a
master of none
o\ N 2 lﬂl o Y ar

AMNUNNE/ABLE  “(1) AuRvldanTAe
atind Tnsannyesnedle 9w (2) AuAvA g
ansvpaeing ualidunyaiednating”
in Jack WudesuldFununuiae John
1 9 1 ul/ . U
sanldluAnuunigdn “Ausiall” wdn
AINNHIENALALATIN “aauN” Al
ar -] 23 =3 s = 4dl v G|
farinnduunsdeguneninansaiini iy
Asaeuuseresay edeuntailugday
wazldunnee “Auau” 1adne lnaaniy

dl -] =Y 1
ALINUNZINITYNUAYN DY i TR
1lszil MR
Aaae1e (1) Our handyman is a Jack of
all trades. He can fix anything. “T19989.97
Wuaswadne Tddneylsfdemndu” ) 1
believe in specialization. Many photogra-
phers are Jacks of all trades and masters
of none. “tNLTBNBLTEIANINTIUNLY
NIZATE T1NTNARLAUT L FA1TA A
0eN9 Wl baligaTadnasing”

&1 All work and no play makes Jack
a dull boy %34 all work and no play
AN AT “pudiausvineuliaey
Wnrewdethedenyn 9 anunie ez
fvffiannmdanasdng”

ANRENe  That boy is too wrapped up in
his books. All work and no play isn’t good
for anyone. “Lﬁﬂﬂuﬁuﬁqmn@gﬁwﬁq%@
auiuld nneusFuuLdn lluenaudsias
donluilunanuilag”

AU to rob Peter to pay Paul

A NuNNEARlE  “TuSuresrunil
Wlinifsneunils @eldieliAntszlon
WNBILLAY LWﬁ:éTdLﬂwﬁmﬁ@uLﬁu); URY
Ao lluemilyl e nSeavile

#nn Peter MU Paul Lﬂu?ﬁ'mmﬁﬂum‘lu
ANAUNARAS (St Paul U St Peter) Saiinng
Fantelwiuheaiu 29 Aguiew)

AIRENe  Taking money out of the hospital’s
budget for this is simply robbing Peter to
pay Paul. “n13sn{uanauLealsangung
wnldiien i fuAldTusannsziiligae
anaununssihen (ufleylsitwas)”

&UU Tom, Dick and Harry
AnuuN1e/Asld  “Awialy Auiildadn
adryazls”
nnn lua99tuNITNLes Shakespeare 1384
Henry IV (uwraillel A.e. 1598) Hilsingad
97 Tom, Dick and Francis M MAMNUNIY
47 “AussTNANANY” asannieaude
o 4 A o ave & o
Dugeneudenguiiasldiuialy denide
@ e = o 9 4‘
Harry naranduffan [aihunldunuie
Francis ﬁdmﬁuﬁwmuﬁ@@ﬂu
ARENS  I’m not going out with any Tom,
Dick and Harry. If Ronald doesn’t invite
me, | won’t go out at all. “duazliaenTyiu
Tmafilsl dreadasldidny dufldeanldiae”

/14U the real McCoy
AMNUNNE/AB LT “U8993UVLULEY; 10933
nilamuAtman Jldeesgne faendeauuuy”

ar

% e A = oy ¥
Nﬂimmmmummumimquzmm
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A Kid McCoy Lﬂuuﬂmmmmnu et
meﬂﬂmu welterweight ea39Ae Norman
Selby (1873-1940) fifaa3undn the real
McCoy Sileldpneanninuae Auaud
L% 0 AN S UO LA M AN T 897
lusnasa

RMARENS  Many of them aren’t folk-singers
at all. They simply copy the style, but
they’re not the real McCoy. “ﬁﬂ%@\‘lwmﬁ
quu‘lmglaﬂfﬁﬁn%’mmeﬁuﬁmmﬂ WAL
uAldeuuULalngnnsies  wel ldldaeaud”

&1UU John Hancock

Anavang/AlE “ansiflede; anodu’
‘7;34’1 John Hancock N’W@Wﬂ%ﬂgﬂﬂ@ﬁmuﬁu
Wranwsnluadszniadsasn naesaidsng
fletl ad. 1776 Lﬂumﬂﬁ@%ﬁﬁwuﬂ
Wuda Sanaenidudunumeiitensiais
“anailade” lumandesn

ARENS Put your John Hancock on the last
page, and we’ll be finished with all the
formalities. “\iudannluniingaing ud
FumoufiluRanstaransumaiiduduaia
aw

&uu elementary, my dear Watson
ﬂ’:'muu'm/'n“’l‘n “PaIgET; mmﬂmm”
Fan Watson 1i3e Dr Watson {iudeshasas
luilenesindy Sherlock Holmes 284 Sir
Arthur Conan Doyle mmwmwmmmﬂumq
ﬂmaﬂmimw 19 UAYEUARIIFH 20 1o
Watson Lﬂumm@mmzammm Holmes
aafthun i uduauidlidsingnda
Natndunupaule LW?J@LLmﬂT@ﬂum
Lﬂumwmmmmuﬂmmummu

ML ‘But how are we going to cross the
river?’ ‘Elementary, my dear Watson, we
simply build a raft.” ‘wALsaz i
hatinglaan “wesdne) AuARauLNTY

NMUSNALU

AU Achilles’ heel

AunNne/Asld  “andeuiianally
PN AVTOUNEUY; qANTILE”

fun Achilles Lﬂmmmw@wqﬁ‘@m
Tugansuiiea Troy Tufene3ed fiad 104
Homer narsnlusnms  Achilles uymsnes
w19f1lasan Thetis fU Peleus NWAZTUA
Thessaly moudt Achilles fraufluifinnasn
1191908 Achilles UssnunldiumsueImy
dueume fwmm Achilles M%umlumm
Styx @mﬂmmmﬂnmm LALfiaaann
113ANFUAUH 1 anileaas Achilles 14
lugnizdsdmen USnnduiindudells
Fudatuihdnaans  vnldnatuduas
NTUEa Achilles TWIATABNY W9
FTMINIVNAIATINAUNGS Troy Igniladmg
Aa Paris Uialas Troy Msyenueiui
lduazideinly/luiian

AIDENY  I'm an A student in maths and
science, but English is my Achilles’ heel.
“epnduinBeusziunge A ldaadinrans
wazinenaiand uwinndeangmiluanten
SN

/U Herculean tasks; Herculean efforts
ANMNRNNYABLE  “suRenfiunAuTu;
AN NETWENENNNTE9A”

NN Herculean Lﬂugﬂ@mﬁwﬁmm Hercules
s | zﬂl ar = 9 as :;‘J' =
Al uTalsdureddsyeEMIawas (@anan
A Heracles) Hercules FaIn191uuln 12
A4 (the twelve labours of Hercules)
Iiganaine Hnmidn Apollo panedilss (du
£19PBN37709 Augeus NEFILILUY Elis Tl
ar R ar all ¥ v =
890149 3.000 F9 LAHIFANNILL 30 T
Hercules giaganalilanieluduldon g
AVFENA LA U A UL EUNI9TDI AN 1N
Auphaeus FULNYN Peneus anALinn 1
k2 v o i~4 tﬂl @ < £ £
d19lddn3a) suianfiunauiiudeeld
LI UMFBANNWE NN HBE NN Tasinln



PuhazReaz@nudeuniieming ARy
aieuauminges Hercules

AIRENN  The whole family now faced the
Herculean task of cleaning out the attic
IR ATPYRITE LT RTINS CIRE RO O
wiinads Tunnsieauazenaesldudann
Wnnpan”

#1U2U a David and Goliath situation
AAnIngARlE  “aonunnsaidianii
FeuBauandanilcagnglienaiaziFay
fuldiag”

AN 389 David MU Goliath Hu 1 luAuAT

luda  Goliath usunuaesdne Philistia
fvnaeasuiy Jerusalem T&H 198
pradnasgndunisansiudasesn azla
ﬂﬁﬁﬂmm‘;ﬁamﬂﬂﬂiuﬂﬁ@ﬁﬁuLﬁaauuLﬁafg
ﬂmngm Goliath gnainfneduNeNtBuRLn
W David fald  Goliath (Wudnuiinudy 1
Juzi David SIS EHPIFVLUMERERK:
PesAananeifufinntesdnnuiiiefenis
yedannsedutentduiiveansdnaiirgs
WANANAUNIN

AARENY  How can you possibly compete
with the shop across the road? They have
a hundred times more capital than you. It’s
like a David and Goliath situation. “ALAL
Tgruswmseinuiuldednglsmu wn ity
anndnpniseianwin Audleusuides David
&0 Goliath Thuumaz”

AU Pandora’s box; open Pandora’s box
Qe o v =

ANUNIEAE LY “Aumsaeslyuiuie

paeNENAUT AR RPN AUTILT ARIHEN

WNHE”

AN Pandora iuTeudeenlumniieng

- o AT T

nanlusiufinasnwaiieaunnieading

o A
NUMETNR 1890 Prometheus Lilalueln
ANAINAIIA  Zeus TUTUMWIAIgI4R

eunaedls Pandora wnlusile ey
FPNIAARATIA  WAND Zeus ARDHWAS LY
Pandora MilANABIABNAILAINNBEINT
aenniin M ladoyuniAng eI vgs
BENNININNE éqqmﬁﬁﬂﬁLuﬁaag WHRR
aglfidnaesfime Hope w3a “Arrunds”
(Z‘I‘ﬂmwLﬂuﬁmmuwmﬁﬁaﬁmwwi@
@EJ’]’Wﬁm‘WMﬂ’N”’] anautlanuutaslylunig
PaTw)  Aatiu m‘lmﬂmmmmm wmau
Lifludunse  wiidiellfadssifunie
wnzdeafisadedn nduneldAnany
gNEINIUINERINNIBE1NAIR AR TN DY
3939097 Pandora’s box FIUALHLNT
AldsaunuAiniandn open “Wa” 1iu
open Pandora’s box

AIDENY  The senate investigation turned
out to be a Pandora’s box for the adminis-
tration. * mﬂﬁimummqrﬁﬁmmﬂ%@ﬁnﬁmmﬁ
ugFaanueeniundaigunaninang”
e Raising the issue of a new tax opened
a real Pandora’s box of related economic
problems. “nnsudnaniloyman it
ﬁw‘lﬁﬁmﬁzymLﬂmgﬁ@?{ﬁmim?ﬁemﬁ
ANAAANINAUANNIDLINNINNNE”

AU Socratic method
ANNUNNE/ABLE  “ABnT9lluL Socrates
X ac L= v i |
HEURR IR EY STIG R AT RV DR PV Gt R RIS
szutlpeagAern NI GuuAMNA RO LIS
Nu1 Socratic lugtandnsivas Socrates
= G 4‘ as =
feiluzerFooyrnantniumn Tugaandssy
71 5 NauAIARANINT Socrates & lAusisuiiede
arlaliios winawuuaianuasnIUEessn
AnsznasuresArdiande Plato Tadu
Uiy nauBiduiu Socrates HTa1Rasluiras
ac = & dd‘l 4 -:l' |
JensseugnAme waridesinglusiidy
AuounatuA waniuila’nn Socratic
method N8 Socratic induction “ﬂ’lif@ﬂﬂfﬂ
=2 ' ¥ 9 <l
UL Socrates swnsfansmzaan LR el
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Dvdeagilundnnisinly Fasntsniumey
lufazadnannusziAutdeas” way Socratic
rrony “nsuasaldiuyl Socrates MNNEDINNT
-dl b2 & (% 9 as 2 = ' =
WﬁgLL@i\iLﬂulNg LRITNOTNELTEUBE NN
dutde T Faunesiudelananaly
ﬂ‘izmumimmmi"ummu”
A3RENg  The professor fascinated some
students but annoyed others with her
Socratic method of teaching, which
required them to listen, think and partici-
pate in class. “81a178v1 1HIN AN
! R dl | 1 YR o ¥ ao
UNAMUFANYN UFLNAIUTANTIANTY ARENT
o Ny af e K a
nraewuuudnld AldinAneWe Am uas
onaitlse luduFaw”

&U3W  Platonic relation; Platonic love
ANNUINE/AB LD “ArNduiusiTaAI NI
d‘ =1 1 2/ d‘ v P
laidpnulamamadnldifendes
N Platonic 1ugamudniiany Plato T4
= 41‘ o al = =y &
wWugeddgywnsninlusiu  Axtdlanaeg
Socrates V14 Socrates WATAWENNAUAIU
dhudrne Heainddeainausriu us il
AR TR ATIMIN BN R E TR
Fae panuduRusten NI ludneeil
JERP| o Ao A o .
qufunnnresdiuinilsanldludaatiu  us
Tl rune Deanuduius i mAnsed s
ARENY  [t’s like Platonic friendships ... you
can get on really well with someone, but if
you tried to live together it wouldn’t last.
c ¥ e - Ju e Y
“fagnanuinsn 1nwd T Gaanadiun
Aaades . pueraaunndaiulasunanu
Iiaenneg widinenenazegfaiy
nauaglalta”

&"3U the Oedipus complex

A NuNNe/AS I LduAwiaainimiag
AATATIZU {psychoanalysis) GREY Sigmund
Freud \wdndnidn vsnede “dumaulag
N Y a o

manauluaslasasdiluynsluiiniuse

NMMEIUsSNALU

t:ll I = o o YR
wsamumaReafiunu seauiuANEan
gilndnlazianizedneds  AnulaTed
YrsrneuNngnn FURATBEHEANEIN0 4 990
FuaInngandneniuian wwinden
JUAUIIemU  LATNENUINATUINNTAR
Tidune  eazlfnseunsasungen ity
VRIFU”

AW Oedipus \uTayanalumwiananin
Wundeddusiailes Thebes lasavas Laius
U Jocasta FITIWAZINTRUMUS Thebes AN
VUNELReY Laius d1azAesgnlasdues
AULEIEIUNT Laius  AdLl@NziFI1e9nIIn
THdendald wivhlldsdesedlduu
LA X  am ny .

FasrnlredsaunzdieTialy  Tnesnly
anedulesaues Polybus NE@Te bt
Corinth  Tel¥urunisnesdn Oedipus

. Y y < v A =<
wladn “wWnuan”)  uavmuidesiiiailounts
- 4' o o X l %
dulasaesny  Wawiydedy  Jwe v
Far3dianudasAHNaNIaiuNITAIAULEY
Tnafwinlddanienl  denuilefarnasadn
s mudauaziania  [sadngnaiauLes
BN WAIARITARIT  FRNINYNIUIIMARIN
» o
\Has Thebes li/luiign
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DU the Electra complex vutadu
Anwouzednudeaiy the Oedipus complex
wilfanwnzmiAsaulufaynsann  wniedg
“dupriuleiniinuludalatesynsain
Tulanresny  DefuARSwseN AN way
wengNaseds Winunne”
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Electra JuTayanaluimnilatanin
SANUDY Agamemnon Nu Clytemnestra
WAL UNE19289 Orestes Laalddngou
e alidanng Clytemnestra MU Aegisthus
4 = % Ay Y D
dodusneduesunsan  iwedneuduliun
Agamemnon  @4QnNNNIANANALALTI8]
LTt
AaaeNe Freud thought that the Oedipus
complex was the most important event of a

boy’s childhood and had a great effect on



his subsequent adult life. “NepaAAAdNlL
Sawadwmnnisnlddignluiaines
wingaauasiualuninaceiadinludy
d vy lunansiaun”

o - -
AU a Caesarean/Caesarian operation;
a Caesarean/Caesarian section; a

Caesarean/Caesarian; a C-section

ATNUNIY/ATLE  “N17ENYiaIvNAaDA
NNNTNDS”
AN Caesarean W78 Caesarian (N1

wuueLNIiullauidy  Cesarean 139
Cesarian) IugdaniAnwines Caesar (150
Cesar) duiduninaesuslfinuazigunie
Julius Caesar T9AA@ABENNFINTTHA
UINNEINITAY A197 Caesar NNAINANAAL
91 caesus %dLﬂugﬂ past participle U8
ANN3EN caedere “AR; WA

AL My two children were both born
by Caesarean section. “@uﬂmu%mawm
ARBALALNITNIRENNIINTNTIBY”

&2 Queen Anne is dead
ANUNNE/AT b “miﬁum&?@umt,t,é’q”
yatvtaiildan Tdffezlnidudu wang
AU I FuuAn

fun Queen Anne \udesdiluviessengy
AIBIAPVTEITTNINALA. 1702-1714

A2BE"9 Did you say your brother is
engaged in July? Yes, and Queen Anne is
dead. | knew about their engagement
weeks ago. “@mmndﬁﬁ'mﬂ@mﬂwﬁu
ludaunsngieanite  dulilginnluwlerls
wuiﬁlmﬂlquLmqwﬁ’mﬁwmgﬁﬂmﬁ
fuda”

AU a maverick

o Nl L4 ‘ ‘ﬂ'd = U =1
AMNBNILABLE  “AulidrnuAneuiu
Baszaemes  Wisanteniungy  ludlles

O

9/9
AUANLS’
P~ X A o - P
Aun Maverick 1DumadAansmaiuaiees
pandadndluigiindazeseiusnn
(A.A. 1803-1870) #ldAms1Talumanuadny
AN maverick LeuldvuneDagndaT laRmg
sannaslduunsdainAn Aatly wIetinnig
= Adqdq a w oo 5
WeanidsAauaznsdsewgfsawduiyy
AaU2e9RUles  hasunazUszaumnug e
Fagl
A2BENY Programmers are often thought
of as the mavericks of the computer
. “a® =t o A s ) | 9
business “tineultlsunsndndeiuandug

HaonAngududaszassmunclugsnia
ABNNILFBT”

A1UU Uncle Sam

ANMNUNIBATLE  “UstimAauigeiion
v3aigunaanige s

fAx1 Uncle Sam Lﬂu%m%ﬁﬂmzﬁuj
Tpgrgnan1aIneneste US (= United
States) Tanunede “anigelini” unad
dawduglrieglinege Avuaneadaig
lausanignge”

He owed $20,000 in tax to Uncle
Sam. * LmﬁLﬂuuﬁﬂwﬁau§g 20,000 TeIRy”

AIBENY

AU and Bob’s your uncle
ANMNUNNE/AB T “ynotiiazFouieties
mniduldmupssaey)”

A L%@ﬁudﬁzﬁﬁmuﬁuw:mmmmqmami
‘ﬁ Arthur James Balfour 155UGT"&LLM1NZ§J
VlNﬂ’]ﬁ‘Lﬁ’a\‘l’aEJ’NifmL?Q%ﬂﬁ@ﬁﬂg\‘iﬁ@ﬂ wpi
wanzifunaugneey Bob  (duiilu
nickname 199 Robert) a4lufiivaneis
Lord Robert Salisbury #1enFguunives
fa“\mq‘iﬂwﬁwﬂmmm%mﬁ 19

AARENY  It's quite simple, really. Turn this
knob to the right, then this other knob to

the right, press the red button, switch
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on—and Bob’s your uncle “[Lm“@\m] 19
397 mguﬂquuiﬂmwm wdoviyuaniuly
Y9297 NeYNAus \eadsd udavnetig

favitusaay”

/UM to out-Herod Herod
ANV AT B andnaeu iy
Au1 Herod Wudenwasdluduisluida
diunasestnaalng Lﬁawnmsgﬂi:zgﬁ
ﬂﬁm?ﬂ'mﬁf‘:ﬁ“muﬁﬂnﬂﬁulmﬁm
Bethlehem wazLFnsINdLAL ‘ﬁ'ﬁmgj 2 99
AN
MRENg  His refusal to allow his former
wife to visit her two children is an act he
should be thoroughly ashamed of; he
seems determined to out-Herod Herod .
“ma\?{mﬂm'wiﬁmamLﬁﬁL‘?ﬁﬂu@“ﬂ@@mu
Lﬂumim 2 Al Eeeny mﬂ@
@mqm mmmummﬁﬂ‘l@m et
fandreauieudean”

&1 not to know someone from Adam
AnNnne/Asld “lifdnaeddulas”
fun Adam Lﬂu%wm‘@mmumﬂmm
mfsluds  Adldumnofeauiialidens
Fanlfiae
AaRENS  He spoke to her in a friendly
way, but she didn’t know him from Adam.
“ananusentailuiing  usdieefildian
URE”

AU the patience of Job

o k4 = d’ 1= © ar
AN ARLE “HAnuesnidiiilTaanie”
=i @ o o a
finn Job ludeymaaluduniluia
dugAniuanuyndainuininungfae
ANEANAYL  wiRfIlATnan TunIzId et
PTTEN
faaee  He tells the same boring stories

every night—you’ll need the patience of

AeIUSNAU

Job if you re gomg on ho//c/ay with him.
SN LZQ’]L‘;‘@\‘WIH’]LU@L@N"I uu‘ﬂﬂﬂu AT
m\mmwammwmumimmmwﬂmﬁ’m%
Fumaluieniumn

&UIU waiting for Godot
ANMNNNNL/ABLE  “sampumaenll” WSy
Godot laifAusin)

‘71.34'1 Waiting for Godot Lﬂu%umsm‘mm
Samuel Becket Auusaflunisl g
fo pd 1952 mmmwuﬂmﬂummmnqw
HuazasaindgdouniniigaFeanil
Tunanedulfniuan  lnglenizedied
Iu@\mqmmw‘mmm Lﬂuﬁ'mmwmma
2 AU ﬂjﬂ Vlad1m|r ey Estragon ‘Vlﬂ@m
sreAuRgINTe Godot luszudneiaan
ﬁumqmuﬁmmg Fagasfaununiu
L"i‘i'mﬂm&mwmj Tudimesmu  ws Godot
Aliiludnae  avasBesiaehilodining
TFaramng  wasdusaaayndsan
maat1e  To most people, waiting to win
the lottery jackpot is like waiting for Godot.
“@vsupudiuivg Nesegniviaudniien
Inadennernansanaanll” (<lufldy
ARERNEL)
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